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ΣΩΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Αυτή η σήμανση υποδηλώνει ότι το προϊόν αυτό δεν πρέπει να διατεθεί μαζί με άλλα οικιακά απορρίμματα σε όλη 
την ΕΕ. Για να αποφευχθεί πιθανή βλάβη στο περιβάλλον ή την ανθρώπινη υγεία από την ανεξέλεγκτη διάθεση των 
αποβλήτων, ανακυκλώστε την υπεύθυνα για την προώθηση της βιώσιμης επαναχρησιμοποίησης των υλικών πόρων. 
Για να επιστρέψετε τη χρησιμοποιημένη συσκευή σας, χρησιμοποιήστε τα συστήματα επιστροφής και συλλογής 
ή επικοινωνήστε με τον πωλητή όπου αγοράστηκε το προϊόν. Μπορούν να πάρουν αυτό το προϊόν για ασφαλή 
περιβαλλοντική ανακύκλωση.

Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά και κρατήσετε τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά.
Παρακαλείσθε να δώσετε ιδιαίτερη προσοχή στις πληροφορίες ασφαλείας. 

ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
• Είναι απαραίτητο να διαβάσετε και να κατανοήσετε όλες τις οδηγίες ασφάλειας και 

λειτουργίας πριν από τη εγκατάσταση. Εάν η συσκευή χρησιμοποιείται για πρώτη 
φορά, διατηρήστε τις οδηγίες  ασφαλείς για μελλοντική αναφορά. 

• Σε περιπτώσεις που χρειάζεται να γίνει η σύνδεση με απευθείας  παροχή ρεύματος 
είναι απαραίτητο να γίνει απο εξειδικευμένο άτομο. Η λανθασμένη εγκατάσταση 
και χρήση μπορούν να προκαλέσουν κίνδυνο ηλεκτροπληξίας ή πυρκαγιάς. 

• Ο καθαρισμός μπορεί να γίνει με ένα στεγνό και καθαρό πανί ή με τη χρήση ουδέτερου 
καθαριστικού. Μην χρησιμοποιείτε διαλυτικά ή διαβρωτικά προϊόντα. Σε περίπτωση 
που είναι υγρή η επιφάνεια περιμένετε να στεγνώσει, πριν το χρησιμοποιήσετε. 
Αποφύγετε την επαφή με υγρά σε όλα τα ηλεκτρικά μέρη.

• Η συσκευή πρέπει να φυλάσσεται μακριά από παιδιά και ανήλικους.
• Η εγγύηση δεν ισχύει πλέον όταν υπάρχουν ελαττώματα στο προϊόν που προέρχονται 

από ζημιά ή όταν τα μέρη του προϊόντος έχουν αλλοιωθεί από μη εξουσιοδοτημένα 
άτομα καθώς και μετά από τυχόν επέμβαση  στο περιεχόμενο της συσκευής από 
ακατάλληλο χειρισμό ή κακή χρήση. 

• Ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες για την ασφαλή χρήση και εγκατάσταση. Καθώς 
θα αποσυσκευάζετε το προϊόν, ελέγξτε για ζημιές. Σε αυτή την περίπτωση ενημερώστε 
τον προμηθευτή σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι ηλεκτρολογικές συνδέσεις πρέπει να γίνονται από εξειδικευμένο 
ηλεκτρολόγο και σύμφωνα με τους ευρωπαϊκούς κανόνες για τις ηλεκτρικές εγκαταστάσεις. 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΟΥΔΕΜΙΑ ΕΥΘΥΝΗ ΦΕΡΕΙ Η ΕΤΑΙΡΕΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ. Η 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΕΥΘΥΝΗ ΤΟΥ ΠΕΛΑΤΗ. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εγκατάσταση του ανεμιστήρα, βεβαιωθείτε ότι έχετε απενεργοποιήσει 
την παροχή ρεύματος. Μην ενεργοποιήσετε την παροχή ρεύματος έως ότου εγκατασταθεί 
πλήρως ο ανεμιστήρας και είναι έτοιμος για χρήση.

Η EUROLAMP ΑΒΕΕ διατηρεί το δικαίωμα να ερμηνεύει και να τροποποιεί το περιεχόμενο 
αυτού του εγγράφου ανά πάσα στιγμή χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση.
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CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout  the 
EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it 
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the 
return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product 
for environmental safe recycling.

Please read these instructions carefully. Please pay particular attention to the safety 
information.  We recommend that you keep the instructions for future reference. 

SAFETY RECOMMENDATIONS
• It is essential to read and understand all the safety and operating instructions be-

fore the installation. If this is your first time using the device, keep the instructions 
secure for future reference.

• In cases where the connection to a direct power supply needs to be made, it is nec-
essary to be done by a qualified person.

• It can be cleaned with a dry and clean fabric or with a use of neutral detergent. Do 
not use solvents or corrosive products. In case that the surface is wet, wait until it 
gets dry and then use it. Avoid contact on all electrical parts with liquids.

• The device should be kept out of the reach of children and minors.
• The warranty is no longer valid when there are defects in the product where come 

from damages or when the parts of the product has been damaged by unauthorized 
persons as well as after any intervention on the device due improper handling or 
misuse.

• Follow the instructions below for safe use and installation. As you unpacking the 
product, check for damages. In that case, please inform your supplier.

ATTENTION: Electrical connections must be made by a qualified electrician and in ac-
cordance with European rules for electrical installations.

IMPORTANT: THE COMPANY IS NOT RESPONSIBLE FOR THE INSTALLATION. INSTALLA-
TION IS THE SOLE RESPONSIBILITY OF THE CUSTOMER.

CAUTION: Before installing the fan, be sure to turn off the power supply. Do not turn on 
power until the fan is fully installed and ready for use.

EUROLAMP SA reserves the right to interpret and amendment the content of this docu-
ment at any time without prior notice.
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ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΓΙΑ ΝΑ ΜΕΙΩΣΕΤΕ ΤΟΝ ΚΙΝΔΥΝΟ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ 
ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΡΕΥΜΑ ΣΤΟΝ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ ΣΤΟ ΚΥΡΙΟ ΚΟΥΤΙ ΑΣΦΑΛΕΙΩΝ Η ΣΤΟΝ ΠΙΝΑΚΑ 
ΚΥΚΛΩΜΑΤΟΣ ΠΡΙΝ ΞΕΚΙΝΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ Η ΤΗΝ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ.
1.  Διαβάστε προσεκτικά όλες τις οδηγίες και τις πληροφορίες ασφαλείας πριν εγκαταστήσετε 
τον ανεμιστήρα σας και αποθηκεύστε αυτές τις οδηγίες.
2.  Βεβαιωθείτε ότι όλες οι ηλεκτρικές συνδέσεις συμμορφώνονται με τις Τοπικές διατάξεις 
και τους Εθνικούς Ηλεκτρικούς Κώδικες. Εάν δεν είστε εξοικειωμένοι με την ηλεκτρική 
καλωδίωση, παρακαλούμε να καλέσετε έναν εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.
3.  Βεβαιωθείτε ότι έχετε επιλέξει μια θέση για τον ανεμιστήρα σας, που επιτρέπει τον 
ελεύθερο χώρο για περιστροφή των λεπίδων και σε απόσταση 2,3 μ. (7 πόδια) μεταξύ 
του  δαπέδου και των άκρων της λεπίδας του ανεμιστήρα. Ο ανεμιστήρας θα πρέπει να 
τοποθετηθεί τουλάχιστον 75 cm (30 ίντσες) από τοίχους ή άλλες κατακόρυφες κατασκευές.
4.  Το κιβώτιο εξόδου και η πλάκα στήριξης οροφής που χρησιμοποιείται πρέπει να είναι 
σταθερά τοποθετημένα και ικανά να υποστηρίζουν τουλάχιστον 23 κιλά.
5.  Αφού ολοκληρωθεί η εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι όλες οι συνδέσεις είναι απολύτως 
ασφαλείς.
6.  Αφού πραγματοποιήσετε τις ηλεκτρικές συνδέσεις, οι συζευγμένες συνδέσεις θα πρέπει να 
στραφούν προς τα πάνω και να μπούν μέσα στο κάλυμμα έτσι ώστε να είναι προστατευμένες. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΓΙΑ ΝΑ ΜΕΙΩΣΕΤΕ ΤΟΝ ΚΙΝΔΥΝΟ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ ΚΑΙ ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ, 
ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΑΥΤΟΝ ΤΟΝ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ ΜΕ ΜΕΤΑΒΛΗΤΟ ΔΙΑΚΟΠΤΗ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ.
7.  Μην λειτουργείτε το διακόπτη της αντίστροφης περιστροφής έως ότου ο ανεμιστήρας έχει 
έρθει σε πλήρη στάση.
8.  Μην τοποθετείτε τίποτα στα πτερύγια του ανεμιστήρα ενώ περιστρέφονται.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΓΙΑ ΝΑ ΜΕΙΩΣΕΤΕ ΤΟΝ ΚΙΝΔΥΝΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ, ΜΗΝ ΚΑΜΠΤΕΤΕ 
ΤΑ ΣΤΗΡΙΓΜΑΤΑ ΤΗΣ ΛΑΜΑΣ (ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΕΠΙΣΗΣ ΩΣ "ΦΛΑΝΤΖΕΣ") ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ Η ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ. ΜΗΝ ΕΙΣΑΓΕΤΕ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ ΣΤΗΝ 
ΠΟΡΕΙΑ ΤΩΝ ΛΕΠΙΔΩΝ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟΥΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥΣ ΑΠΟ ΖΗΜΙΑ 
ΣΤΟΝ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ, ΝΑ ΕΙΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΟΙ ΟΤΑΝ ΚΑΝΕΤΕ 
ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΕΡΓΑΣΙΑ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΟΝ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ Η ΟΤΑΝ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΖΕΤΕ.
9.  Μην χρησιμοποιείτε νερό απορρυπαντικών κατά τον καθαρισμό των λεπίδων του 
ανεμιστήρα ή των ανεμιστήρων. Ένα στεγνό πανί ή ελαφρώς βρεγμένο πανί είναι κατάλληλο 
στις περισσότερες περιπτώσεις καθαρισμού.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΟΙ ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ 
ΣΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΔΕΝ ΠΡΟΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΝΑ ΚΑΛΥΨΟΥΝ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΠΙΘΑΝΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΚΑΙ 
ΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ ΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΣΥΜΒΟΥΝ. ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΙ ΚΑΤΑΝΟΗΤΟ ΟΤΙ Η ΚΟΙΝΗ 
ΛΟΓΙΚΗ ΚΑΙ Η ΣΥΝΕΣΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΤΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΟΥ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ.
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ΑΠΟΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ
1. Αποσυσκευάστε τον ανεμιστήρα και ελέγξτε τα περιεχόμενα. Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα 
και το υλικό. Μην τοποθετείτε το περίβλημα του μοτέρ πλάγια, το διακοσμητικό περίβλημα 
μπορεί να μετατοπιστεί. 
2. Εξετάστε όλα τα μέρη. Θα πρέπει να έχετε τα ακόλουθα:

1. ΒΑΣΗ ΣΤΗΡΙΞΗΣ
2. ΣΥΣΤΗΜΑ ΚΑΤΩ ΡΑΒΔΟΥ / ΜΠΑΛΑΣ
3. ΘΟΛΟΣ ΟΡΟΦΗΣ
4. ΚΑΛΥΜΜΑ ΕΝΩΣΗΣ 
5. ΘΗΚΗ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ ΚΑΙ ΜΟΤΕΡ
6. ΣΚΙΑΣΤΡΟ & ΚΟΥΤΙ ΦΩΤΟΣ(LIGHT KIT)
7. ΣΕΤ ΦΤΕΡΩΤΩΝ
8. ΠΑΚΕΤΟ ΒΙΔΩΝ
A) ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ  
(ΠΑΞΙΜΑΔΙΑ ΣΥΡΜΑΤΟΣ, ΡΟΔΕΛΕΣ ΑΠΟ ΚΑΟΥΤΣΟΥΚ)
B) ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΠΡΟΣΑΡΤΗΣΗΣ ΒΡΑΧΙΟΝΑ ΦΤΕΡΩΤΗΣ

9. ΜΟΝΑΔΑ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΥ

ΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΑ ΕΡΓΑΛΕΙΑ & ΥΛΙΚΑ
1. ΜΟΝΩΤΙΚΗ ΤΑΙΝΙΑ
2. ΓΑΛΛΙΚΟ ΚΛΕΙΔΙ
3. ΚΑΤΣΑΒΙΔΙ ΠΛΑΚΕ 
4. ΚΑΤΣΑΒΙΔΙ PHILLIPS
5. ΣΚΑΛΑ
6. ΚΟΦΤΗΣ ΚΑΛΩΔΙΩΝ
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ & ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΠΑΡΟΧΗ ΣΤΟΝ 
ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ ΕΙΝΑΙ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΣΤΟΝ ΚΕΝΤΡΙΚΟ ΠΙΝΑΚΑ ΙΣΧΥΟΣ ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΚΑΛΩΔΙΩΣΗ.

1. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΒΡΑΧΙΟΝΑ ΣΤΗΡΙΞΗΣ
Ο βραχίονας ανάρτησης πρέπει να βιδωθεί σε μια σταθερή επίπεδη επιφάνεια. Η θέση στερέωσης πρέπει 
να μπορεί να αντέξει δέκα φορές το στατικό βάρος του ανεμιστήρα. Εάν έχετε αμφιβολίες ως προς την 
ικανότητα της τοποθεσίας που προορίζεται για τοποθέτηση να είναι σε θέση να αντέξει αυτή τη φόρτωση. 
Επικοινωνήστε με τη γραμμή εξυπηρέτησης μας ή με άλλη αρμόδια αρχή για να σας συμβουλεύσει. 
Στην πλειονότητα των περιπτώσεων δύο ξύλινες βίδες που έχουν βιδωθεί σε μια ξύλινη επιφάνεια  είναι 
περισσότερο από αρκετές για να στηρίξουν αυτόν τον ανεμιστήρα της οροφής.
Ο βραχίονας ανάρτησης πρέπει να βιδωθεί στη δοκό με τις δύο βίδες ξύλου που παρέχονται. Οι ροδέλες 
που παρέχονται πρέπει να εισάγονται σύμφωνα με την ακόλουθη σειρά:
ΚΕΦΑΛΗ ΒΙΔΑΣ> ΣΤΡΟΓΓΥΛΗ ΡΟΔΕΛΑ> ΡΟΔΕΛΑ ΕΛΑΤΗΡΙΟΥ> ΒΡΑΧΙΟΝΑΣ ΚΡΕΜΑΣΤΡΑΣ> ΟΡΟΦΗ.
Βιδώστε το βραχίονα ανάρτησης στην οροφή και βεβαιωθείτε ότι όλες οι συνδέσεις είναι αρκετά ασφαλείς 
ώστε να μην πέσει ο ανεμιστήρας. Τα στηρίγματα πρέπει να βιδωθούν σε μια δοκό και όχι μόνο στη 
γυψοσανίδα. Ξεβιδώστε τις δύο βίδες του θόλου από το βραχίονα ανάρτησης.

2. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΡΑΒΔΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΘΟΛΟΥ
Ξεβιδώστε τη βίδα του σφαιρικού καλύμματος της ράβδου και στη συνέχεια χαλαρώστε το. Θα δείτε μια 
πινέζα στην ράβδο, αφαιρέστε αυτήν  και το κάλυμμα. Αφαιρέστε τον πείρο και τη περόνη διαχωρισμού από 
την προεξοχή της ράβδου του ανεμιστήρα.
Περάστε τα καλώδια τροφοδοσίας που βρίσκονται στην κορυφή του μοτέρ μέσα από την ράβδο έως ότου 
βγουν από την άλλη μεριά της. Τοποθετήστε τη ράβδο στη βάση της επάνω από το περίβλημα του κινητήρα. 
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Γυρίστε απαλά για να ευθυγραμμίσετε τις τρύπες στη βάση με αυτές στην ράβδο. Περάστε  το μπουλόνι 
μέσα από τη βάση και τη ράβδο προσέχοντας να μην τσιμπήσετε ή να μην προκαλέσετε ζημιά στα καλώδια. 
Βάλτε το στη θέση του αντικαθιστώντας τον ακροδέκτη R.Σφίξτε όλες τις βίδες που έχετε τοποθετήσει μέχρι 
τώρα. Αυτό αποτρέπει τη ράβδο και τον ανεμιστήρα από το να κινούνται το ένα σε σχέση με το άλλο. Βοηθά 
επίσης στη διατήρηση της σταθερότητας του ανεμιστήρα κάτι που είναι καίριο για την ασφάλεια του. Αν 
παραλείψετε να σφίξετε τις βίδες μπορεί το μοτέρ να ταλαντώνεται βίαια.
Όταν τα παραπάνω βήματα ολοκληρωθούν, τοποθετήστε το σφαιρικό κάλυμμα της ράβδου πίσω στη θέση 
του. Τοποθετήστε την πινέζα πίσω στη ράβδο, σηκώστε το κάλυμμα της ράβδου. Στη συνέχεια, βιδώστε τα 
σταθερά.

3. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ ΣΤΟΝ ΒΡΑΧΙΟΝΑ
Ανασηκώστε τον ανεμιστήρα προς το βραχίονα ανάρτησης, σπρώξτε το σφαιρικό κάλυμμα από την πλευρά 
του βραχίονα και χαμηλώστε το μέσα στην εσοχή του βραχίονα.  Περιστρέψτε το σφαιρικό κάλυμμα γύρω 
μέχρι η εγκοπή στην πλευρά του να ευθυγραμμιστεί με την προεξοχή στο επάνω άκρο της εσοχής.
Όταν ευθυγραμμιστούν ο ανεμιστήρας θα πρέπει να πέσει ελαφρώς καθώς θα μπει στη σωστή του θέση. 
Αυτό γίνεται για να εμποδίζεται η περιστροφή της ράβδου και του ανεμιστήρα όταν η μονάδα λειτουργεί. 
Αφού ρυθμίσετε το διακόπτη, τοποθετήστε τον δέκτη μέσω του βραχίονα ανάρτησης για τη σύνδεση των 
καλωδίων. Συνδέστε το συνδετήρα ώθησης του ανεμιστήρα στο τηλεχειριστήριο, σημειώστε ότι η θέση του 
καλωδίου πρέπει να είναι:  [ΚΑΦΕ ΜΕ ΚΑΦΕ, ΜΠΛΕ ΜΕ ΜΠΛΕ, ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ ΜΕ ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ, ΠΡΑΣΙΝΟ/
ΚΙΤΡΙΝΟ ΜΕ ΠΡΑΣΙΝΟ ΚΙΤΡΙΝΟ]. Σε διαφορετική περίπτωση ο σύνδεσμος ώθησης δεν θα μπορεί να 
κουμπώσει σωστά και θα προκαλέσει ζημιά στον ανεμιστήρα εάν η θέση του καλωδίου είναι λανθασμένη. 
Συνδέστε το συνδετήρα ώθησης του βραχίονα στην υποδοχή ρεύματος του τηλεχειριστηρίου.
ΚΑΦΕ ΜΕ ΚΑΦΕ, ΜΠΛΕ ΜΕ ΜΠΛΕ, ΠΡΑΣΙΝΟ/ΚΙΤΡΙΝΟ ΜΕ ΠΡΑΣΙΝΟ ΚΙΤΡΙΝΟ
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4. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΦΤΕΡΩΤΩΝ
Αφαιρέστε τις τρεις βίδες και το κιτ λαμπτήρων από τον πίνακα στερέωσης.
Εισάγετε τις λεπίδες μέσω της πλαϊνής σχισμής του μοτέρ και ευθυγραμμίστε με τις 3 οπές.
Ασφαλίστε τις φτερωτές με τις 3 βίδες τους και βεβαιωθείτε ότι είναι σφιγμένες ομοιόμορφα. Μη σφίγγετε 
υπερβολικά τις βίδες, καθώς αυτό μπορεί να καταστρέψει τις φτερωτές. Επαναλάβετε αυτή τη διαδικασία 
για όλες τις φτερωτές.
Αν πρόκειται να εγκαταστήσετε περισσότερους από έναν ανεμιστήρες προσέξτε να μην μπερδέψετε τα σετ 
των φτερωτών. Κάθε σετ είναι προσεκτικά κατασκευασμένο ώστε να είναι ισορροπημένο. Η ανάμειξη θα 
διασπάσει ένα ισορροπημένο σύνολο και αυτό θα μπορούσε να προκαλέσει μη επιθυμητή ταλάντωση.



-9-

GR

5. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΚΙΤ ΦΩΤΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΣΚΙΑΣΤΡΟΥ
Η τρύπα του δίσκου λαμπτήρων είναι ευθυγραμμισμένη με την οπή του κοχλία του μοτέρ και είναι 
κλειδωμένη με τη βίδα που παρέχεται.
Συνδέστε τα καλώδια του κιτ φωτισμού στα καλώδια από το μοτέρ του ανεμιστήρα.
Εγκαταστήστε προσεκτικά το σκίαστρο και γυρίστε το δεξιόστροφα για να κομπώσει στη σωστή θέση. ΜΗΝ 
σφίγγετε πάρα πολύ όταν εγκαθιστάτε το σκίαστρο στο κιτ φωτός. 
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ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ
Ο ανεμιστήρας παρέχεται με μονάδα τηλεχειρισμού ραδιοσυχνοτήτων και ο ανεμιστήρας δεν διαθέτει 
διακόπτη έλξης για τον έλεγχο της ταχύτητας. Ο ανεμιστήρας μπορεί να ελέγχεται μόνο από το τηλεχειριστήριο. 
Μπορείτε να βρείτε τη μονάδα στο κουτί.
ΤΟ ΑΣΥΡΜΑΤΟ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΕΧΕΙ ΣΧΕΔΙΑΣΤΕΙ ΓΙΑ ΝΑ ΕΛΕΓΧΕΙ ΤΙΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΤΟΥ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ.

ΚΟΥΜΠΙΑ ΕΛΕΓΧΟΥ
1. ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ / ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ
Πατήστε οποιοδήποτε πλήκτρο της ταχύτητας μία φορά για να ενεργοποιήσετε τον ανεμιστήρα.
Πιέστε το κουμπί STOP για να απενεργοποιήσετε τον ανεμιστήρα.
2. ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ
Αυτός ο ανεμιστήρας έχει 3 επίπεδα ταχύτητας για να διαλέξετε. Επιλέξτε Low/Med/Hi πιέζοντας το
αντίστοιχο κουμπί ανάλογα με τις ανάγκες σας.
3. ΕΛΕΓΧΟΣ ΦΩΤΙΣΜΟΥ
Με κάθε πάτημα του κουμπιού Light, επιλέγετε την θερμοκρασία φωτισμού 3000Κ/4000Κ/6000Κ
ή επιλέγετε να απενεργοποιήσετε το φώς
4. ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗΣ
Πατήστε το κουμπί 1H για 1 ώρα λειτουργίας,το κουμπί 2H για 2 ώρες ,το κουμπί 4H για 4 ώρες και
το κουμπί 8H για 8 ώρες λειτουργίας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
1. Αφήστε να περάσει μια στιγμή μεταξύ κάθε ενέργειας.
2. Χειριστείτε το τηλεχειριστήριο προσεκτικά, φροντίστε να μην πέσει ή να μην το εκθέσετε σε νερό, 
υψηλή υγρασία ή πολύ κοντά σε μια πηγή θέρμανσης. Ο ακατάλληλος χειρισμός μπορεί να προκαλέσει 
δυσλειτουργία και να ακυρώσει την εγγύηση. 3. Το τηλεχειριστήριο χρησιμοποιεί ραδιοσυχνότητες 
για να λειτουργήσει, οπότε δεν είναι απαραίτητο να το στρέψετε προς τον ανεμιστήρα οροφής κατά την 
ενεργοποίησή του.

GR
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6. ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΛΩΔΙΩΣΗΣ
Πριν τη σύνδεση των καλωδίων, βεβαιωθείτε πως έχετε αποσυνδεδεμένους τους πόλους της παροχής 
ηλεκτρισμού. Ο ανεμιστήρας διαθέτει μονάδα τηλεχειρισμού με ραδιοσυχνότητες, και ο ανεμιστήρας δεν 
διαθέτει διακόπτη για τον έλεγχο της ταχύτητας, ο ανεμιστήρας μπορεί να ελεγχθεί μόνο με τηλεχειρισμό. 
Μπορείτε να βρείτε τη μονάδα στο κουτί.

7. ΚΙΤ ΖΥΓΟΣΤΑΘΜΙΣΗΣ ΦΤΕΡΩΤΩΝ
Ο ανεμιστήρας οροφής μπορεί μερικές φορές να έχει προβλήματα ταλάντωσης κατά τη λειτουργία 
λόγω ανωμαλίας στα πτερύγια ή στις υποδοχές των λεπίδων. Επίσης, η μη σωστή συναρμολόγηση στο 
σύστημα στήριξης ή τα ρουλεμάν μπορεί να προκαλέσουν κάποια επιπρόσθετα προβλήματα. Αυτό το κιτ 
εξισορρόπησης μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την επίλυση προβλημάτων ταλάντωσης.

ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΤΗΝ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ:
Ενεργοποιήστε τον ανεμιστήρα, ρυθμίζοντας τον στην ταχύτητα που δημιουργεί τη μεγαλύτερη ταλάντωση. 
Απενεργοποιήστε τον ανεμιστήρα. Επιλέξτε μια φτερωτή και τοποθετήστε το κλιπ ισορροπίας πάνω της, στη 
μέση μεταξύ της βάσης της φτερωτής και του άκρου της.
Ενεργοποιήστε τον ανεμιστήρα. Παρακολουθήστε για να δείτε αν η ταλάντωση βελτιώνεται ή επιδεινώνεται. 
Απενεργοποιήστε  ξανά τον ανεμιστήρα και μετακινήστε το κλιπ σε άλλη φτερωτή και δοκιμάστε ξανά. 
Επαναλάβετε αυτή τη διαδικασία με όλες τις λεπίδες και στη συνέχεια, σημειώστε τη φτερωτή που είναι η 
πιο βελτιωμένη. Μετακινήστε το κλιπ πίσω στη φτερωτή που έδειξε τη μεγαλύτερη βελτίωση. Μετακινήστε 
το κλιπ προς τα μέσα και προς τα έξω σε αυτή τη φτερωτή και λειτουργήστε τον ανεμιστήρα για να βρείτε 
τη θέση στην οποία το κλιπ προσφέρει τη μέγιστη δυνατή βελτίωση. Στη συνέχεια, αφαιρέστε το κλιπ και 
εγκαταστήστε ένα βάρος εξισορρόπησης στην κορυφή της φτερωτής κατά μήκος της κεντρικής γραμμής 
κοντά στο σημείο όπου ήταν τοποθετημένο το κλιπ. Χρησιμοποιήστε ένα αιχμηρό μαχαίρι ή ξυράφι για να 
διαχωρίσετε τα βάρη.
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΜΕΙΝΕΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΙΣ ΛΕΠΙΔΕΣ. ΑΝ ΤΟ ΚΛΙΠ, ΓΙΑ ΟΠΟΙΟΔΗΠΟΤΕ ΛΟΓΟ, ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ 
ΑΣΦΑΛΕΣ, ΥΠΑΡΧΕΙ ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ

GR
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8. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
1. Οι φυσικές κινήσεις του ανεμιστήρα ενδέχεται να προκαλέσουν χαλάρωση ορισμένων συνδέσεων. 
Ο κτύπος ή ο θόρυβος είναι ένα συγκεκριμένο σημάδι χαλάρωσης των βιδών. Ελέγξτε τις συνδέσεις 
στήριξης, τους βραχίονες και τα εξαρτήματα πτερυγίων δύο φορές το χρόνο και σφίξτε όλες τις βίδες 
ανάλογα με τις ανάγκες τους. Βεβαιωθείτε ότι όλες οι βίδες που συνδέουν το σκίαστρο στο φωτιστικό είναι 
γερά συνδεδεμένες με το χέρι σας. Μην χρησιμοποιείτε κοχλίες ή πένσες για να σφίξετε τις  βίδες.
2. Καθαρίστε τον ανεμιστήρα σας περιοδικά. Χρησιμοποιείτε μόνο ένα πανί ή μια βούρτσα. Τα τελειώματα 
μετάλλων είναι καλυμμένα με λάκα για την αποφυγή της αμαύρωσης.
3. Δεν θα χρειαστεί ποτέ να βάλετε λάδι στον ανεμιστήρα σας. Τα μόνιμα σφραγισμένα  ρουλεμάν του θα 
παρέχουν σιωπηλή, χωρίς προβλήματα λειτουργία για πολλά χρόνια.
4. Βεβαιωθείτε ότι η τροφοδοσία είναι απενεργοποιημένη από την κύρια ασφάλεια ή στον πίνακα 
κυκλώματος πριν επιχειρήσετε οποιαδήποτε επισκευή.

9. ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Ο ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ ΔΕΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΞΕΚΙΝΗΣΕΙ
1. Ελέγξτε όλες τις ασφάλειες ή τους διακόπτες κυκλώματος. Αντικαταστήστε αν δεν υπάρχουν.
2. Απενεργοποιήστε την ηλεκτρική παροχή και ελέγξτε όλες τις συνδέσεις καλωδίων στον ανεμιστήρα και 
το περίβλημα του διακόπτη.
3. Ελέγξτε και βεβαιωθείτε ότι η ισχύς εισόδου είναι 220V / 50HZ.

Ο ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ ΚΑΝΕΙ ΘΟΡΥΒΟ
1. Πάντα να επιτρέπετε λίγες μέρες να προσαρμοστεί  στην τελική του θέση για οποιονδήποτε νέο ανεμιστήρα 
σε μεσαία ή υψηλή ταχύτητα. Προσπαθήστε να εντοπίσετε την ακριβή θέση του θορύβου ακούγοντας 
προσεκτικά από πολλές πλευρές (λεπίδες, μοτέρ, κιτ φωτισμού κλπ.) Ο θόρυβος του ανεμιστήρα μπορεί να 
προέρχεται από το κιτ φωτισμού.
2. Βεβαιωθείτε ότι όλες οι βίδες του ανεμιστήρα και του κιτ φωτισμού είναι σφιγμένες και σωστά βιδωμένες. 
Εάν όχι, γυρίστε πίσω και σφίξτε ξανά. Σφίξτε αυτές τις βίδες τουλάχιστον μία φορά το χρόνο, επειδή 
ενδέχεται να χαλαρώσουν αργά με την πάροδο του χρόνου και να προκαλέσουν θόρυβο κλικ.
3. Βεβαιωθείτε ότι το κιτ φωτός είναι σταθερά στερεωμένο στον ανεμιστήρα και ότι όλες οι βίδες είναι μόνο 
σφιγμένες με το χέρι. Μη σφίγγετε με πένσες ή κατσαβίδι.
4. Βεβαιωθείτε ότι ο βραχίονας τοποθέτησης είναι σταθερά τοποθετημένος στο κουτί διακλάδωσης.
5. Βεβαιωθείτε ότι τα παξιμάδια που είναι στο περίβλημα του διακόπτη ή στο θόλο δεν κροταλίζουν το ένα 
το άλλο ή το τοίχωμα του περιβλήματος. Τυλίξτε με ηλεκτρική ταινία εάν είναι απαραίτητο.
6. Η χρήση τυπικού ροοστάτη ή μη εγκεκριμένου ελέγχου τοίχου θα προκαλεί πάντοτε αρμονικές 
παραμορφώσεις ή θόρυβο. Πολλά μότέρ ανεμιστήρων δεν δουλεύουν αθόρυβα με ελέγχους μεταβλητής 
στερεάς κατάστασης. Εάν επιθυμείτε αθόρυβο έλεγχο τοίχου, χρησιμοποιήστε μόνο εγκεκριμένα στοιχεία 
τοιχοποιίας.
7. Βεβαιωθείτε ότι ο θόλος δεν αγγίζει την οροφή.
8. Βεβαιωθείτε ότι οι βίδες που στερεώνουν τα στηρίγματα των λεπίδων στο μοτέρ είναι σφιχτά και ότι 
έχουν χρησιμοποιηθεί οι ροδέλες που προβλέπονται για το σκοπό αυτό.
9. Βεβαιωθείτε ότι όλες οι λάμπες είναι πλήρως βιδωμένες.
Ο ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ ΓΥΡΙΖΕΙ ΑΛΛΑ ΔΕΝ ΒΓΑΖΕΙ ΠΟΛΥ ΑΕΡΑ 
1. Το δωμάτιο ενδέχεται να περιέχει αντικείμενα που εμποδίζουν τη ροή του αέρα.
2. Ο ανεμιστήρας μπορεί να είναι πολύ μικρός για το μέγεθος του δωματίου.

GR
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 Ο ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ ΤΡΕΜΕΙ Η ΤΑΛΑΝΤΩΝΕΤΑΙ
1. Μια μικρή ποσότητα ταλάντευσης θεωρείται αποδεκτή και δεν πρέπει να θεωρείται ελάττωμα. Η 
χρήση οποιουδήποτε φωτιστικού κιτ, ειδικά ενός μεγάλου κιτ φωτισμού 4 ή 5, συνήθως προκαλεί κάποια 
ταλάντωση.
2. Βεβαιωθείτε ότι ο βραχίονας τοποθέτησης είναι σφιχτός στο κιβώτιο σύνδεσης / οροφή χωρίς καθόλου 
κίνηση. Εάν χρειάζεται, σφίξτε τις βίδες.
3. Βεβαιωθείτε ότι όλες οι βίδες που συγκρατούν τις λεπίδες στο βραχίονα και τον βραχίονα λεπίδας στο 
μοτέρ είναι σφιγμένες. Βεβαιωθείτε ότι οι βίδες του κιτ φωτός είναι σφιχτές.
4. Κάποια κίνηση του ανεμιστήρα είναι φυσιολογική. Εντούτοις, η εναλλαγή ενός γειτονικού ζεύγους 
λεπίδων μπορεί να αναδιανείμει το βάρος και να οδηγήσει σε ομαλότερη λειτουργία.
5. Εάν παρέχεται ένα κιτ εξισορρόπησης, χρησιμοποιήστε το αν χρειάζεται.

GR
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SAFETY PRECAUTIONS
WARNING: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRICAL SHOCK, TURN OFF THE ELECTRICITY 
TO THE FAN AT THE MAIN FUSE BOX OR CIRCUIT PANEL BEFORE YOU BEGIN THE FAN 
INSTALLATION OR BEFORE SERVICING THE FAN OR INSTALLING ACCESSORIES.

1. Read all instructions and safety information carefully before installing your fan and save 
these instructions.
2. Make sure all electrical connections comply with Local Codes of Ordinances and the 
national Electrical Codes. If you are unfamiliar with electrical wiring, please use a qualified  
electrician.
3. Make sure you have a location selected for your fan that allows clear space for the blades 
to rotate, and at 2.3 m (7 feet ) of clearance between the floor and the fan blade tips. The 
fan should be mounted at least 75 cm (30 inches ) from walls or other upright structures.
4. The outlet box and ceiling support joist used must be securely mounted, and capable of 
supporting at least 23 kgs (50pounds)
5. After installation is complete, check that all connections are absolutely secure.
6. After making electrical connections, spliced connections should be turned upward and 
pushed.
WARNING: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRICAL SHOCK AND FIRE, DO NOT USE THIS FAN 
WITH ANY VARIABLE SPEED SWITCH.
7.  Do not operate the reverse rotation switch until the fan has reached its full stop.
8. Do not insert anything into the fan blades while they are rotating.
WARNING: TO REDUCE THE RISK OF PERSONAL INJURY, DO NOT BEND THE BLADE BRACK-
ETS (ALSO REFERRED TO AS "FLANGES") DURING ASSEMBLY OR AFTER INSTALLATION. 
DO NOT INSERT OBJECTS IN THE  PATH OF THE BLADES.
WARNING: TO AVOID PERSONAL INJURY OF DAMAGE TO THE FAN AND OTHER ITEMS, BE 
CAUTIOUS WHEN WORKING AROUND OR CLEANING THE FAN.
9. Do not use water of detergents when cleaning the fan or fan blades. A dry dust cloth or 
lightly dampened cloth will be suitable for most cleaning.

NOTE: THE IMPORTANT SAFETY PRECAUTIONS AND INSTRUCTIONS APPEARING IN THE 
MANUAL ARE NOT MEANT TO COVER ALL POSSIBLE CONDITIONS AND SITUATIONS THAT 
MAY OCCUR. IT MUST BE UNDERSTOOD THAT COMMON SENSE AND CAUTION ARE NEC-
ESSARY FACTORS IN THE INSTALLATION AND OPERATION OF THIS FAN.
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UNPACKING YOUR FAN
1. Unpack your fan and check the contents. Remove all parts and hardware. Do not lay 
motor housing on its side, the decorative casing may shift.
2. Examine all parts.
You should have the following:

1. MOUNTING BRACKET
2. DOWN ROD /BALL ASSEMBLY
3. CEILING CANOPY
4. YOKE COVER
5. FAN HOUSING AND MOTOR
6. SHADE & LIGHT KIT
7. BLADES
8. SCREW PACKAGE
A) MOUNTING BRACKET HARDWARE
(WIRE NUTS ,RUBBER WASHERS)
B) BLADE ARM ATTACHMENT HARDWARE

9. REMOTE CONTROL UNIT

REQUIRED TOOLS & MATERIALS
1. ELECTRICAL TAPE
2. WRENCH OR ADJUSTABLE PLIERS
3. BLADE SCREW DRIVER
4.Phillips SCREW DRIVER
5. STEP LADDER
6. WIRE CUTTER
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FAN’S INSTALLATION &  USE
WARNING: TO AVOID ELECTRICAL SHOCK, BE SURE THE ELECTRICITY TO THE FAN IS TURNED OFF AT 
THE MAIN POWER PANEL BEFORE WIRING.

1. HANGER BRACKET INSTALLATION
The hanger bracket should be screwed on to a firm flat surface. The fixing location must be able to with-
stand ten times the static weight of the fan. If you have any
doubts as to the ability of your intended fixing location to be able to withstand this loading. Please contact 
our service helpline or another competent authority to
advise you. In most situation two wood screws screwed into a wooden joist is more than adequate to 
support your ceiling fan.
The hanger bracket should be screwed onto the joist with the two wood screws provided. The washers 
provided should go in the following sequence:
SCREW HEAD > ROUND WASHER > SPRING WASHER>HANGER BRACKET > CEILING 
Screw the hanger bracket to the ceiling and make sure all connections are secure to prevent the fan from 
falling. Fixings must screw into a joist and not just the plasterboard. Loosen the two canopy screws from 
the hanger bracket.

2. INSTALLING DROP ROD AND CANOPY
Unscrew the screw on the drop rod hanger ball, then loosen the hanger ball. A “BALL PIN” will be seen 
on the drop rod, remove it and the hanger ball from the rod. Remove the cotter pin and split pin from 
the drop rod boss of the fan. Put the drop rod pass the electrical supply leads from the top of the motor 
through the drop rod until they exit at the top of the rod. Insert the drop rod into the drop rod boss on 
top of the motor casing. Turn gently to align the holes in the boss with those in the rod. Ease the bolt pin 



-17-

ENG

through the boss and the rod taking care not to pinch or damage any cables. Fix in place by replacing 
the R pin. Tighten all set screws at this point. This prevents the rod and the fan moving in relation to one 
and other. It also assists in maintaining a good earth continuity through the fan, which is important to 
the safety of the unit. Failure to tighten the locking screws down may cause the motor to oscillate badly
The above steps are all finished, put the hanger ball onto the drop rod, inserted the BALL PIN into drop 
rod, lift up the hanger ball. Then, screw them down firmly.

3. HANGING FAN TO BRACKET
Lift the fan up to the hanger bracket, steer the ball in from the side of the bracket and lower it into the 
recess of the bracket.  Rotate the ball around until the groove in the side of the ball aligns with the pro-
trusion on the upper edge of the recess.  When aligned the fan should drop slightly as it assumes it’s 
correct position. This is to prevent rotation of the rod and fan when the unit is working. After set up the 
code switch, put the receiver through the hanging bracket for wiring connecting.
Connect the PUSH CONNECTOR of fan to Remote control, please be noted, the wire position need to be 
“BROWN to BROWN, BLUE to BLUE, ORG to ORG, GREEN/YELLOW TO GREEN/YELLOW”. THE PUSH CON-
NECTOR COULD NOT BE PUSHED IN AND WILL CAUSE FAN DAMAGE IF THE WIRE POSITION ISWRONG. 
Connect the PUSH CONNECTOR of hanging bracket to A.C. input power of remote control. “BROWN TO 
BROWN; BLUE TO BLUE,GREEN/YELLOW TO GREEN/YELLOW
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4. INSTALLING THE BLADES
Remove the three screws and the lamp plate from the connect plate. Please place carefully all the wires 
into the connect plate. Insert the blades through the side slots and align with the holes. Secure the blades 
with the provided screws, and ensure that they are tightened evenly. While tightening the screws, take 
care not to damage the blades. Repeat this process for all blades. If installing more than one fan be 
careful not to mix the blade sets. Each set is carefully manufactured to be evenly balanced, mixing would 
break up a balanced set and again this could induce wobble.
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5. INSTALLING LIGHT KIT AND SHADE
The lamp disc hole is aligned with the screw hole on the motor and is locked with the screw provided. 
Connect the lead wires of the light kit to the wires from fan motor. Carefully install the glass shade into 
the light fitter and twist clockwise to lock it. DO NOT over tighten when installing the glass shade into the 
lite kit.
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REMOTE CONTROL
Your fan is supplied with a radio frequency remote control unit and does not have a pull switch for speed 
control. The fan can only be controlled by the remote control. You can find the unit in the box. THE WIRE-
LESS REMOTE CONTROL IS DESIGNED TO CONTROL ALL COMPANY USED FEATURES.

CONTROL BUTTONS
1. TURNING FAN ON/OFF
Press any of the speed buttons once to turn on the fan..
Press STOP to turn the fan off.
2. FAN SPEED
This fan has 3 speed levels to choose from.
Please select Low / Med / Hi by pushing the corresponding button according to your
needs.
3. LIGHT CONTROL
With each press of the Light button, you choose the light temperature 3000K/4000K/6000K or choose 
to turn the light off.
4. TIMER
Press 1H for 1 hour of working time.
Press 2H for 2 hour of working time
Press 4H for 4 hours of working time.
Press 8H for 8 hours of working time.

NOTE:
1. Please allow a moment between each operation.
2. Please handle the transmitter with care, be sure not to drop or expose it to water, high humidity
or too close to a heating element. Improper handling may result in malfunction and void the warranty.
3. The remote control uses Radio Frequencies to operate, so it is not necessary to point it at the ceiling 
fan when activating it.

6. WIRING INSTRUCTIONS
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Before connecting the wiring, ensure that you have all pole disconnection of the electricity supply. Your 
fan is supplied with a radio frequency remote control unit, and the fan does not have a pull switch for 
speed control, the fan can only be controlled by remote control. You can find the unit in the  box.

7. BLADE BALANCING KIT
Your ceiling fan may sometimes have wobbling problems when operating due to irregularity in the blades 
or the blade holders. Also, improper assembly in the
mounting system or crooked bearings may cause some additional problems. This balancing kit can be 
used to fix wobbling problems.

FOLLOW THE PROCEDURE LISTED BELOW:
Turn the fan on and adjust the speed control (usually high speed) setting to the speed which creates the 
greatest wobble. Turn the fan off. Select one blade and place the balance clip on it, halfway between the 
blade base and the blade tip on the rear edge of the blade. Turn the fan on. Watch to see if the wobble is 
improved or worsened. Turn the fan off again and move the clip to another blade and test again. Repeat 
this process with all blades and then note the blade which is the most improved. Move the clip back to 
the blade which showed the most improvement. Move the clip inward and outward on this blade and 
operate the fan to find the position where the clip gives the most improvement. Next remove the clip and 
install a balancing weight to the top of the blade along the center line near the point where the clip was 
positioned. Use a sharp knife or razor to separate the weights.

CAUTION: STAY CLEAR OF THE BLADES. IF THE CLIP, FOR ANY REASON, IS NOT SECURE, INJURY COULD 
RESULT

8. MAINTENANCE
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1. The fan’s natural movements may cause some connections to work loose.
A clicking or rattling noise is a certain sign of loosening screws. Check the support connections, brackets, 
and blade attachments twice a year, and tighten all screws as necessary.
Make sure all screws attaching the glass to the fitter on the light kit is finger tight.
Do not use a screw driver or pliers to tighten the glass screws.
2. Clean your fan periodically. Use only a cloth or brush. Metal finishes are finished with a lacquer to 
prevent tarnishing.
3. You will never need to oil your fan. Its permanently sealed bearings will provide silent, trouble free 
operation for many years.
4. Make sure the power is turned off at the main fuse or circuit panel before you attempt any repairs.

9. TROUBLESHOOTING 
FAN WILL NOT START
1. Check all fuses or circuit breakers. Replace if missing.
2. Turn off electrical power and check all check all wire connections to fan and in switch housing.
3. Check and ensure the input wattage is correct to be 220V/50HZ.

FAN IS NOISY
1. Always allow a few days “break in” time for any new fan at medium or high speed. Try to diagnose the 
exact location of the noise by listening carefully from several sides (blades, motor, light kit, etc.) Fan noise 
can come from a light kit.
2. Make sure all screws in the fan assembly and light kit are tight and properly threaded. If not, back out 
and retighten. Tighten these screws at least once a year because they may loosen slowly over time and 
cause a clicking noise.
3. Make sure the light kit is securely fastened to the fan, and all glass screws are finger tightened only. 
Do not tighten with pliers or a screwdriver.
4. Make sure mounting bracket is installed snugly to junction box.
5. Make sure wire nuts in switch housing or canopy are not rattling against each other or against wall of 
housing .Wrap with electrical tape if necessary.
6. Use of standard light rheostat or unapproved wall control will always cause harmonic distortions, or 
a humming noise .Many fan motors do no work quietly with solid state variable controls. If a quiet wall 
control is desired, use only approved wall controls.
7. Make sure the canopy is not touching the ceiling.
8. Assure that the screws fastening the blade holders to the motor are tight and the lock washers pro-
vided for that purpose have been used.
9. Make sure all light bulbs are fully screwed in.

FAN TURNS BUT DOES NOT MOVE MUCH AIR
1. The room may contain items that obstruct the air flow.
2. The fan may be too small for small for size of the room.

FAN SHAKES OR WOBBLES
1. A small amount of wobble is considered acceptable and should not be considered a defect. Use of any 
light kit, especially a large 4 or 5 light kit will usually induce some wobble.
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2. Make sure the mounting bracket is tight at junction box/ceiling with no movement at all. Tighten 
screws if necessary.
3. Make sure all screws holding the blades to the blade arm and blade arm to motor are tight. Make sure 
light kit/glass screws are tight.
4. Some fan movement is normal. However, interchanging an adjacent (side-by-side) blade pair may 
redistribute the weight and result in smoother operation.
5. If a balancing kit is provided, use it if needed.
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